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Substanzielle Einsparungen
Der Nutzen eines solchen Projekts erhöht sich mit der Komplexität und 
Vielzahl der Produkte einer Firma sowie mit der Anzahl der Regionen und 
Sprachen, in denen ein Unternehmen aktiv ist. Ein Firmenwörterbuch  
kann zum Beispiel länderspezi�sche Gep�ogenheiten berücksichtigen. Unter-
schiede im Sprachgebrauch von Ländern wie Schweiz, Deutschland und 
Österreich werden damit ebenso vorde�niert wie der Gebrauch des Englischen 
in Grossbritannien oder in den USA. Es muss aber sehr konsequent an- 
gelegt und gep�egt werden. Deshalb lohnt sich der Einbezug von Fachleuten. 
Diese Spezialisten müssen nicht nur das sprachliche Rüstzeug mitbringen, 
sondern sie sollten auch im jeweiligen Fachgebiet über ein sehr gutes Wissen 
verfügen. Der grösste Nutzen ergibt sich für eine Firma, wenn bereits bei  
der Erstellung eines Dokuments mit Hilfe der elektronischen Wörterbücher die 
richtigen Fachtermini verwendet werden, denn je später ein Terminologie
fehler korrigiert wird, desto aufwändiger ist dies. Muss beispielsweise eine 
Korrektur in einem mehrsprachigen Dokument vorgenommen werden, ist  
das aufwändiger, als wenn schon im Quelldokument die richtigen Begriffe ver- 
wendet werden. Zusätzlicher Aufwand entsteht wiederum, wenn der Text 
schon gelayoutet oder gar gedruckt ist.

Mit einem Online-Firmenwörterbuch lassen sich also kostspielige Missver-
ständnisse bei der Verwendung von Begriffen vermeiden und die Terminologie 
wird durchgängig und einheitlich. Gerade bei komplexen Projekten, die  
stark beachtet werden, wie zum Beispiel bei Geschäftsberichten, ist der 
Nutzen besonders hoch. 
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Mit jedem Schritt im Lebenszyklus eines Textes steigen die Kosten der Fehlerbehebung  

exponentiell an. Idealerweise werden Terminologiefehler daher bereits im Ausgangstext 

vermieden. 
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